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Сувій 1

Дорогою до столиці шляхетний 
лицар переймається бідою 
скривдженого

У віршах говориться:

Немов великі річки-гори1, немов Велике Небо,
Сто тисяч років, знову, а за ними ще сто тисяч років.
Попередники пішли, нащадки продовжили,
Скільки молодих людей є мудрецями?
Ще кажуть:
Пробудження і сон, я в тому і в іншому шукаю відображення дум,
Коли є кохання, кому ж не подобаються гори Емей?
Але не можна допускати думок про таємне, заборонене кохання,
Звичайно ж, у світі людей краще співати разом.

Повідають, що при правлінні минулої династії, у місті столич-
ного підпорядкування жив один сюцай, який походив із 
дуже шанованої та заможної родини, прізвище його було Тє, 

подвійне ім’я Чжунюй, а друге ім’я Тін-шен. Мав зовнішність красуні, 
витончену та квітучу, тому і дали йому прізвисько «Красуня Тє». Здава-
лося б, людина з такою вишуканою зовнішністю повинна бути ніжною та 
м’якою, але ж він, всупереч всім очікуванням, хоч і був таким красенем, 

1	 河山:国土 Батьківщина, країна.
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проте характер мав залізний, та до того ж відрізнявся затятістю. Був 
дуже сильний фізично, а ще була в нього одна риса, не сумісна із зовніш-
ністю: з причиною чи без причини міг легко роздратуватися. З такого 
просто так не посмієшся, не пожартуєш! Якщо зустрічався з грошови-
тими приятелями, то його обличчя немов вкривалося інеєм, і звертався до 
них дуже прохолодно. Але ось що дивно: коли він зустрічався з бідними 
друзями, то підігрівав вино, вів бесіду та весь час невтомно виказував 
свою привітність і шанобливість. Окрім того, мав ще одну рису: якщо хто- 
небудь щиро просив про допомогу, то він не дивився, хто просить: чи то 
мудрець, чи то дурень, чи то багатій, чи то бідний, а одразу великодушно 
відгукувався; проте, якщо ж будь-хто улесливими промовами та солод-
кими словами намагався заручитися його прихильністю та підтримкою, 
то сюцай Тє навіть чути про таких не хотів. Отже, було чимало людей, які 
мали, за що йому завдячити, але було і чимало таких, що не наважувались 
із ним зближуватися.

Батька сюцая Тє звали Тє Їн, він мав науковий ступінь дзіньши2, зараз 
перебував на посаді головного цензора, з людьми поводився прямо 
і щиро, також був відомий тим, що міг казати правду в обличчя. Мати 
сюцая Тє була з роду Ши, зараз вона перебувала з чоловіком у столиці. 
Батьки побоювались, що їх син, надалі називатимемо його панич Тє, 
незважаючи на свою вдачу відлюдника, у справах не страшився ані зусиль, 
ані відповідальності, тож легко міг ускочити в халепу, тому й залишили 
його у родинному маєтку в рідному місті. Він мав видатний талант, 
а в навчанні перевершував інших, через це зверхньо ставився до інших 
людей. Залишившись один, без нагляду батьків, він зачинявся та читав, 
і так минав кожен день, тож цікавився лише книжками, сам пив вино, 
сам і веселився. Хоч його і не можна було назвати п’яницею, про якого 
кажуть, що такому «у глибокому хмелю всі стежки криві», але і вранці, 
і ввечері панич Тє без вина не обходився. А ще, коли мав настрій, милу-
вався природою, так би мовити, «шукав квіти, запитував верби, дивився 
на гори, тішився течіями». 

2	 Володар вищого ступеня на екзамені, котрий відбувався у столиці раз  
	 на три роки.
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Коли паничу Тє було десь п’ятнадцять-шістнадцять років, батьки 
вирішили його одружити, але він мовив так: «Ваш син3 за своєю 
вдачею не любить мирської метушні та світських справ, якщо ж гово-
рити про друзів, то, як кажуть, «зійшовся з людиною характером, 
то залишаєшся з нею разом, а не зійшовся, то йдеш повз». Але 
ж стосунки чоловіка і дружини відносяться до одного з п’яти видів 
канонічних зв’язків, вони повинні бути гармонійними, бо, як кажуть, 
подружжю слід «бути разом до сивого волосся»; отже, припустімо: 
весілля справили поспіхом, а потім виявилось, що дружина зовсім не 
шляхетна, проте, все одно треба примушувати себе її прийняти, тож 
через це втрачатимеш себе, а коли покинеш її, то зруйнуєш стосунки, 
одні з головних у суспільстві, то як можна було вирішувати цю справу 
так необачно? Тоді залишається тільки молитися, щоб Ер Дажень 
зробив свій вибір, зменшив такій дружині роки життя та забрав її до 
себе». Батьки погодилися, що його слова справедливі, і прослідували 
їм. У цьому році паничу Тє вже виповнилося двадцять років, він ще не 
був одружений, але не дуже цим і переймався.

Одного разу він, як завжди, був у себе, пив вино, читав книги та 
раптом натрапив на опис смерті Пі Гана, та подумав з цього приводу: 
«Це і є справжній шлях для чиновника — бути незламним та прийняти 
смерть заради володаря. Однак треба розумітися на управлінні: прави-
телі повинні бути далекоглядними, піддані повинні бути цілком відда-
ними, і лише так проявляться їх обдарування. Проте, якщо ж увесь 
час, у всіх справах бути твердим і будь-що стояти на своєму, то це не 
тільки не допоможе вирішенню справи, а й кожен раз викликатиме 
гнів володаря, так можна і смерть на себе накликати, вийде, що хоч 
ти і був правдолюбцем, та чи не намарно?» Потім панич Тє ще випив 
кілька чаш з вином і знову почав розмірковувати: «От мій батько має 
привілей прямо говорити з імператором, у нього геройський характер, 
незламний дух, він не знається на хитрощах і вивертах, та, мабуть, таки 
втомлюється переносити всі пов’язані з цим труднощі». Від цих думок 
панич Тє відчув на серці сум, пожалів, що немає крил одразу полетіти  

3	 Тобто я, кит. традиція говорити про себе у третій особі.
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до батька, утішати і розраджувати його. Засмучений та занепокоєний, 
він так і крутився на ліжку всю ніч.

Наступного дня, тільки-но почало світати, він підвівся і наказав 
гідному довіри слузі вести справи в маєтку. А потім звелів слугам збирати 
його речі в дорогу та приготувати коня. Панич Тє для супроводу взяв 
з собою лише хлопця для особистих доручень, на імення Сяо Дань, та 
вирушив до столиці на зустріч з батьками. 

Ось вже дійсно:

Смерть за пана — у цьому чесного чиновника мета,
Занепокоєння за батька стало серцем4 шанобливого сина.
Борг у сто разів міцніше від людських почуттів,
Все-таки п’ять засад укоренилися дуже глибоко.

Отож панич Тє виїхав до столиці і був у дорозі вже другий день, 
згораючи від нетерпіння, він прагнув не зупинятися, і сам не помітив, як 
проїхав більше, ніж міг за один день. Небо помалу темніло, навкруги не 
було жодного заїжджого двору, йому тільки й залишалося, що їхати далі 
по дорозі та шукати село, щоб просити ночівлі. Опинившись, нарешті, 
в якомусь поселенні, панич Тє озирнувся і ось що побачив: хоча село 
і досить велике, але хати в ньому не стояли одна за іншою, а були розки-
дані то тут, то там, як то кажуть, «одна на заході, друга на сході». Панич 
Тє розгубився, ніколи було обирати багатший будинок, тому він зіскочив 
з коня перед першими ж воротами при в’їзді в село, покликав Сяо Даня, 
щоб той підхопив повіддя, а сам увійшов на подвір’я і крикнув: «Є тут 
хто-небудь?» На поклик вийшла тільки стара жінка і, побачивши, що 
панич Тє розкішно вбраний, сказала: «Не інакше як Ви, пане, приїхали 
зі столиці, щоб побачитися з паном Веєм, але нічого про нього не знаєте, 
отже, і хочете запитати мене?» Панич Тє відповів: «Я не їхав сюди, щоб 
побачитися з якимось паном Веєм, а навпаки, їду в столицю, та через те, 
що поспішав, проїхав більше лі5, ніж треба, і пропустив заїжджий двір, 

4	 Завжди в серці.
5	 Китайська одиниця вимірювання довжини, інша назва  — «китайська миля»,  
	 від 400 до 500 м.
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тому хочу попросити у Вас ночівлі». Стара жінка промовила: «Якщо 
хочете тут переночувати, то ми не заперечуємо; ось тільки не треба обра-
жатися, що в нашій бідній родині немає для Вас доброго ліжка». Панич 
Тє відповів: «Це не так важливо, мені просто треба десь провести ніч, 
а наступного дня знову швидко в дорогу, я щедро віддячу за Вашу гостин-
ність». Після цього покликав Сяо Даня і велів занести в хату поклажу. 
Стара сказала Сяо Даню відвести коня в похилену будову наприкінці 
городу, знову покликала панича Тє пройти в солом’яну хатину та запро-
сила сісти, а сама заварила чайник чаю і піднесла гостю.

За чаєм панич Тє запитав: «Ти щойно сприйняла мене за людину, яка 
приїхала зі столиці побачитися з паном Веєм, так що за людина цей пан 
Вей? Та у якій справі до нього повинні були приїхати?» Стара відповіла: 
«Пане, Ви ж не знаєте, що раніше це селище не називалося Вей, але якось 
давно чоловік на прізвище Вей, виходець із цього села, став міністром, рід 
його був численним: на десять родин у селі шість-сім носили прізвище 
Вей, отже, і село почали називати Вей. На жаль, розквіт і занепад змінюють 
один одного: щастя мінливе. Пройшло кілька десятків років, і рід Вей 
занепав, вони не лише збідніли, але ще й зменшились у числі. Зосталося 
лише кілька сімей, вони навіть не обробляли поля, а тільки збирали гній, 
у цьому роді більше не було жодного освіченого нащадка. Утім, останнім 
часом раптом відбулися значні зміни, як говориться, «перемінилися вітер 
і вода»: народився ще один пан Вей, який у 16–17 років склав іспити 
на ступінь сюцая. Якось він був у місті та зустрів одного пана, з яким 
разом навчався, тому сподобалося, що пан Вей молодий, має здібності 
та схильний до навчання. От цей пан і влаштував йому заручини, але 
через те, що сім’я нареченого бідна, як говориться, «бідність пройняла 
до самісіньких кісток», то пройшло вже десь три-чотири роки, а весілля 
ще досі не відбулося. Кількома днями раніше один великий чиновник із 
заможної родини несподівано побачив наречену пана Вея, закохався в її 
вроду та вирішив зробити другою дружиною. Батьки дівчини не давали 
на це згоди. Тоді, спираючись на владу чиновника, він застосував силу: 
покликав багато своїх людей та забрав дівчину до себе силою. Позавчора 
хтось повідомив про це пану Вею, той розхвилювався, поспішно вирушив 
до столиці, де намагався усе з’ясувати. Цілий день провів у пошуках,  
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але не знайшов ані сліду, ані тіні своєї нареченої, до того ж майбутні тесть 
і теща теж зникли. Він хотів уже подавати скаргу до суду, але не було 
свідків і доказів, до того ж його супротивником був вельми впливовий 
чиновник, чи взагалі можливо взяти над таким гору в суді? Нині це горе 
стало нестерпним для пана Вея, пішов він до матері й ридав там, не в змозі 
стриматись, а потім побіг до глибокого струмка топитися. Мати в сум’ятті 
покликала усіх, кого тільки можна було, благала, щоб вони наздогнали її 
сина. Навіть мій старий відгукнувся, от тільки не знаю, наздогнали чи ні, 
а тут приїхали Ви, пане, то ж я і подумала, що це добрий друг пана Вея, 
дізнавшись про біду, приїхав на поміч».

Ще не встигли вони договорити, як зовні почулися крики людей. Панич 
Тє зі старою разом вийшли з хати, повз них проминув натовп людей, 
усередині йшов молодий чоловік у темному одязі чиновника, він плакав, 
затуляючи обличчя руками. Стара побачила серед цієї юрби свого чоловіка 
і покликала його: «Не йди далі, повертайся, у нашій оселі гість!» Старий 
вийшов до них з натовпу і запитав жінку: «Що то за гість у мене в хаті?» 
І тут же обернувся до панича Тє та знову запитав: «Чи то не цей пан?» 
Стара відповіла: «Так, це він і є, заблукав на дорозі і попросив ночівлі». 
Старий мовив: «Якщо цей пан попросився до нас переночувати, то що 
ти тут виглядаєш? Чому ще не зібрала йому вечерю?» Стара відповіла: 
«Не тільки я одна хотіла подивитися, що трапилося, пан також зацікавився 
подіями в житті пана Вея, тому ми разом і вийшли подивитися. Хотіла тебе 
ще спитати про наречену пана Вея: якщо її силою забрали серед білого 
дня, так невже взагалі ніхто нічого не бачив? Як таке могло статися, що пан 
Вей всіх і всюди розпитував, та навіть щонайменшої зачіпки не знайшов?» 
За цією розмовою вони всі разом попрямували до хати, і старий промовив 
наступне: «Та чому ж не знайшов зачіпки? Чому ти думаєш, ніхто нічого 
не бачив? Тому що його противник дуже впливовий, хто ж насмілиться 
говорити, а потім через цю порожню справу накликати на себе біду?» 
Стара знову запитала: «Так, значить, просто не наважуються говорити?» 
Старий підтвердив: «Так, не сміють говорити  — ось і все пояснення, за 
таких обставин неможливо допомогти». Стара промовила: «Якщо все так, 
як ти кажеш, то хіба пан Вей зможе це пережити? Бідний він, нещасний!» 
Так промовляючи, вона збирала на стіл вечерю.
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Панич Тє послухав цю розмову і, холодно усміхнувшись, сказав: 
«Ви ж його односельці, чому ж у вас так мало сміливості та відданості? 
Боюся, це тому, що ви насправді самі нічого точно не знаєте, все гово-
рите непевно, ходите навкруги». Старий підвівся: «Як це ми нічого не 
знаємо? Я і то знаю, не кажучи вже про інших». Панич Тє запитав його: 
«Так ти, виходить, знаєш і місце?» І він відповів: «Ви, пане, приїхали 
здалеку, Вас ця справа не стосується, тому можна сказати. Ви щойно 
питали, де сховали дівчину?» Панич Тє сказав: «Не інакше, як у якомусь 
прихованому від інших теремі, таємній садибі». Старий мовив: «Якби 
це був прихований терем або таємна садиба, все одно були б люди, які 
могли туди увійти та вийти, якщо її знайти, то там легко було б зробити 
обшук. Та не все так просто: якщо говорити про супротивника пана Вея, 
то він наслідний хоу6, у його предків були видатні ратні подвиги, бойові 
заслуги, тож імператор свідомо наділив його маєтком, що має назву «Зал 
насолоди дозвіллям», князь має там відпочивати від справ та насолоджу-
ватися спокоєм, а завдяки особливому указу імператора, стороннім туди 
не пройти. Позавчора мій племінник купував у місті сіно, і сам, на власні 
очі, бачив, як хоу заховав там дівчину». Панич Тє запитав: «Якщо хтось 
таки бачив, то чому ж не доповіли пану Вею, щоб він знав, де шукати?» 
Старий відповів: «А чи є сенс йому доповідати? Навіть якщо я з усією 
відвертістю все розповім, все одно у пана Вея немає можливості ані допи-
тати хоу, ані навіть глянути хоч одним оком, у той маєток». Панич Тє 
спитав: «А де ж знаходиться цей «Зал насолоди дозвіллям»?» Старий 
відповів: «Цей «Зал насолоди дозвіллям» розташовано прямо за воро-
тами Ціхуа, дорога всього в один-два лі, гадаю, що всі у нас знають, де це 
місце, та тільки хто ж наважиться в нього увійти?» Щойно вони закін-
чили цю розмову, як стара завершила приготування вечері й запросила 
панича Тє їсти. Після їжі панич Тє покликав Сяо Даня дістати з поклажі 
постіль і розкласти, а потім міцно проспав усю ніч.

Почався наступний день, господарі зібрали сніданок і запросили гостя 
скуштувати. Панич Тє наказав Сяо Даню відрахувати п’ять срібних монет, 

6	 Шляхетський титул у Стародавньому Китаї, інколи перекладається, як князь,  
	 маркіз, принц.
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щоб віддячити господарю, а потім вивести коня. Перед тим, як панич Тє 
сів на коня, старий, намагаючись настановити його, сказав: «Пане, все те, 
про що вчора говорилося, в жодному разі не повинно дійти до столиці, як 
кажуть, «навіть не можна, щоб це приніс вітер», бо буде лихо!» Панич 
Тє відповів: «Що до мене, то я лише скажу «звідки вітер дме», будьте 
спокійні, шановний пане». Мовивши так, розпрощався і знову вирушив 
у далеку дорогу.

Ось вже дійсно:

Щоб припинити хитрість і підступність, використовуйте  
	 глибину мудрості; 
Хто ж то мав знати, що випадково отримаєш поразку;
Тож переконай свого пана, що нічого не сховаєш від людських очей.
Блакитне Небо, як дзеркало, само на все вкаже.

Панич Тє сів на коня, але ще не проїхав і два-три лі, як побачив того 
самого вчорашнього юнака в темному одязі чиновника, він йшов недалеко 
попереду, притупував ногами від люті й ридав ридма: «О Небо, Небо! Як 
я, нещасний, витерплю все це!» Панич Тє одразу все зрозумів, він трохи 
осадив коня та, заїхавши поперед юнака, зістрибнув на землю, попле-
скав хлопця по плечу і звернувся до нього: «Брате Вею, не варто засму-
чуватися. Цю справу легко вирішити, залиште її мені, Вашому нікчем-
ному молодшому братові, я відновлю справедливість і, як говориться, 
«поверну нефритову красуню в царство Чжао». Юнак нервово повернув 
голову, побачивши незнайомого пана благородної зовнішності, з витон-
ченими манерами, відповів: «Ви, старший брате, людина високого похо-
дження, а я, молодший брат, бідний і нікчемний, не маю честі Вас знати. 
Утім, якщо Ви, навіть у момент сьогоднішнього нещастя, якось дізна-
лись моє незначне прізвище і прийшли, щоб принести розраду, то Ваші 
дружні почуття в таку годину дійсно, досягають до самих хмар. Але моєму 
нещастю Ви не допоможете, навіть якщо підете проти волі Неба, навіть 
якщо станете, як знамениті лицарі давнини Цзин та Ю, навіть якщо у Вас 
буде спритність рук Кун Луня». Панич Тє засміявся: «Але ж ця справа 
насправді незначна, немов укус бджоли. Хоча всі шляхетні лицарі жили 


